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PPaaoollaa  SSttaarraakkiiss  

  باولا سطاراكیسباولا سطاراكیس
 Née à Bruxelles ; 

 Doctorat en histoire et 
archéologie (Paris X, Nanterre), 
elle participe à divers chantiers 
de fouilles (en Grèce, à Chypre, 
en Italie, en Syrie) et à des 
missions pour le compte des 
musées de Bruxelles et 
d’Alexandrie ; 

  En 1984, elle intègre le 
ministère grec de la culture et 
le cabinet de Mélina Mercouri, 
dans le cadre de la préparation 
d’« Athènes Capitale 
culturelle » ;  

 En 1986, elle entre au Centre 
du Cinéma Grec, d’abord 
comme traductrice ; 

  Elle a traduit, entre autres, les 
dialogues et scénarios de Théo 
Angelopoulos depuis 
"L’Apiculteur"jusqu’à son 
dernier "opus, La Poussière du 
temp" ; 

 Elle dirige actuellement le 
Service Court Métrage du 
Centre du Cinéma Grec, 
assurant l’aide et le soutien aux 
réalisateurs grecs, ainsi que la 
promotion de leurs films sur les 
festivals internationaux et 
auprès des télévisions.  

 

 Born in Brussels; 
 Ph.D. in History and 

Archeology (Paris X, 
Nanterre), she 
participated in various 
excavations (in Greece, 
Cyprus, Italy, Syria) and 
missions for the account 
of Brussels museums 
and Alexandria;  

 In 1984, she integrates 
the Greek Ministry of 
Culture and the Cabinet 
of Melina Mercouri, in 
the preparation of 
"Athens Cultural 
Capital";  

 In 1986, she joined the 
Greek Film Center, first 
as a translator;  
She has translated, 
among others, dialogue 
and scenarios of Theo 
Angelopoulos from 
" The Beekeeper " to his 
latest "opus ,The Dust of 
Time";  

 She currently heads the 
Department Short Film 
Center of Greek Cinema, 
providing assistance and 
support to Greek 
filmmakers and 
promoting their films at 
international festivals 
and on televisions 
 
 
 

 ولدت ببروكسیل ببلجیكا؛  

  درست علم التاریخ والآثار
حیث حصلت على شھادة 
الدكتوراه من جامعة باریس 

X  انطیر؛ѧѧѧѧѧѧѧѧن 

  شاركت في عدة أوراش
للتنقیب الأثري بكل من 
الیونان وقبرص وإیطالیا 
وسوریا وفي بعثات لحساب 
متاحف بروكسیل 

  والإسكندریة؛

  التحقت 1994في سنة ،
نانیة حیث بوزارة الثقافة الیو

عملت بدیوان السیدة میلینا 
میركوري وذلك في إطار 

أثینا « التحضیر لتظاھرة
 ، »عاصمة الثقافة

  عملت 1984في سنة ،
 السینمائي الیوناني زبالمرك

كمترجمة، فكان من بین 
أعمالھا ترجمة حوارات 
وسیناریوھات طیو 
أونجولوبولوس  بدءا ب 

 وانتھاءا بآخر »مربي النحل«
 أوبیس، غبار  «أعمالھ
  ؛ »الزمن

 ةتشغل حالیا منصب رئیس 
 زمصلحة الفیلم القصیر بالمرك

السینمائي الیوناني حیث تشف 
على منح الدعم للمخرجین 
الیونانیین والترویج لأفلامھم 
 في المھرجانات الدولیة

  .والقنوات التلفزیة

 

 


